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1. [HosicHUTEAbLHAA 3aAMNCKA

1.1. lean u 3agau JAUCHUILIHHDI

Ilenvs xypca — ¢GopMHUpPOBaHHE Y CTYIEHTOB TEOPETUYECKUX 3HAHMA O CHUCTEeMHOMU
OpraHu3aIy JEKCUYECKOro U (pa3eoJornyeckoro CocTaBa aHIJIMHCKOTO SI3bIKa U OCOOEHHOCTSX €ro
(dbopMUPOBaHUS U TIOTIOTHEHUS.

Jl51s 3TOTrO0 HEOOXOIMMO PEIINUTD CIIETYIOINEe OCHOBHBIE 322U Kypca:

1.

pacckasarb CTyJEHTaM O MECTE W POJIH S3BIKO3HAHUS B PALY APYTHX (PUIOIOTHUYECKUX
Y CMEXXHBIX TUCITUTLINH;

PACKPBITh MepeJl CTYJIEHTAMU CYyTh CUCTEMHOT'O U CTPYKTYPHOTO MOJX0Ja K ONMHUCAHUIO
S3bIKA JUCIUIUINH,

MPUOOIIUTE CTYJEHTOB K CaMOCTOSITEIbHOMY UYTEHHUIO JIMHTBUCTHYECKOW JIMTEPATYPHI,
OOBSICHUTH MPUHIUIBI UCTIOJIB30BAHUS anapaTa JUHTBUCTUKH U €€ METOJO0B B CaMbIX
Pa3HBIX TYMaHUTApHBIX 00JACTIX AUCIUILINH);

MO3HAKOMHUTh MX C OCHOBHBIMH METOJAaMU U MPUEMAMH JIMHTBUCTUYECKOTO aHAIU3a
TEKCTa Ha Pa3HBIX YPOBHSX €T0 MPEACTaBICHUS NUCIUIUINH;

Hay4YUTh CTYJCHTOB UCIIOJIb30BaTh CBEACHHUS O CHUCTEMHBIX U CTPYKTYpPHBIX
OCOOEHHOCTSIX SI3bIKA MPU U3YYECHUU KOHKPETHBIX S3bIKOB JUCIUIUINH;

HAy4YUTh T[IOJb30BAThCS CIPABOYHUKAMH, CJIOBApAMH M 0Oa3aMu JaHHBIX, Kak
TEYaTHBIMH, TaK U 3JIEKTPOHHBIMHU JUCIUILINH.

1.2. Ilepevyens MJIaHMPYEMBbIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHs IO TUCHHUILINHE, COOTHECEHHBIX C
HHIMKATOPAMU J0CTHKEHUs KOMIIeTeHIN i

KomnereHnuus NHankaTopbl JOCTHKEHUST Pe3ysbTaThl 00yueHHs
KOMIIeTeHIM I

OIIK-1. Crocoben OIIK-1.1 Bimaneer HaBBIKaMu 3HaTh:

PUMEHSTH 3HAHUS NIEPEBOTYECKOM IEATCILHOCTH | CTHIICBBIE U KAaHPOBBIC

WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U | C POJJHOTO M HA HHOCTPAHHBIM | OCOOCHHOCTH pa3IMYHBIX BUIOB

3HAHUA O SI3BIK, C HHOCTPAHHOTO U Ha TEKCTOB Ha PYCCKOM U

3aKOHOMEPHOCTSX POJHOM SI3BIK UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

(YHKIIMOHHPOBAHUS VYMeTh:

S3BIKOB TIEPEBO/IA, a
TaKXe UCII0Ih30BaTh
cucTeMy
JTMHT'BUCTUYECKHUX
3HaHUH IIpH
OCYIIIECTBIICHUH
npodeccruoHaIbHON
JeSITeIbHOCTH

OTIPEICIIATH CIIEKTP BO3MOXKHBIX
CTpaTeTuil U TAaKTHK
KOMMYHHKAIIUH, TOITyCTHMBIX B
Pa3IMYHBIX CUTYAIUSAX PEUYEBOTO
OOIIICHMS.

Bnaners:

TEXHHUKOH aHaIu3a
KOMMYHUKATUBHOUN CUTYaIIlHH,
TEXHUKOH pabOoThI CO CIOBAPSIMH,
CIIPaBOYHHKAMHU U UHTEPHET-
pecypcaMu




OIIK-1.2. O6nagaer 6a3oi
JUHTBUCTHYECKHUX 3HAHUH O
pOI[HOM nu I/IHOCTpaHHOM
A3BIKAX

3HaTh:

3aKOHOMEPHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUS POTHOTO U
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

YmeTs:

BbIOUpATh ONTUMAJIbHBIE
CTPATCIrun U TAKTUKU
KOMMYHHKAIUH JIJIs
OCYIIECTBIICHUS
COOTBETCTBYIOIIUX BUIOB
KOMMYHUKAIIAH.

Bnaners:

JJMHTBUCTHYCCKUMU 3HAHUAMU O
POJTHOM U UHOCTPAHHOM SI3bIKaX,
OCYILIECTBIICHHUIO CBSI3aHHOM C
HUMH NTPOPECCHOHATHHON

JACATCIIbHOCTH.
ITIK-1. Ciocoben [TK-1.1. leMoucTpupyeT 3HaTh:
MIPOBOJIUTH 3HaHue opdorpapuueckoi, opdorpapuieckysio,
JIMHTBUCTUYECKU I opdosnUecKoi, JEKCHIECKON | OpHOITTUIECKYIO, TEKCUIECKYIO U

aHaJIN3 TeKCTa/TUCKypca
Ha OCHOBE CUCTEMHBIX
3HaHUN COBPEMEHHOIO
JTana u UCTOPUH
Pa3BUTHS N3Y4aEMBbIX
S3BIKOB

Y TPaMMAaTUYECKOU HOPM
M3Yy4aeMbIX 3BIKOB, a TAKXKE
YMEHHE aBTOMaTHYECKH
HCIIOJIb30BaTh
rpaMMaTH4YEeCKUE CTPYKTYPHI,
(b pa3eonoruio u JEKCUKY B
OIpPEEIIEHHBIX PEYEBBIX
CUTYalUsX, KaK OBITOBBIX, TaK
U B CUTYaIUsIX
MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIUH.

rpaMMaTUYECKYH0 HOPMBI
M3Yy4aeMbIX SI3BIKOB,
(OHETHUYECKYIO CUCTEMY,
rpaMMaTHYECKHIl CTPO,
HEOOXO0TUMBIN 00BEM JIEKCHKO-
bpa3eosornuecKux eaUHUIL U
(GYHKIIMOHATHHO-CTHUIINCTUYECKHE
XapaKTepUCTUKU MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, TIPABHJIA IOCTPOCHUS
TEKCTOB Ha pab0YMX SA3bIKAX JUIS
JOCTHKEHHS UX CBSI3HOCTH,
MOCJIeI0BATEIHHOCTH,
[IEJIOCTHOCTH Ha OCHOBE
KOMITO3UITHOHHO-PEYEBBIX (POPM,
JUCKYPCUBHBIE CTIOCOOBI
BbIpaKEHUS (PaKTyalbHOM,
KOHIENTYyaJIbHOU U (POHOBOI
HH(POPMAITUU B TCKCTE HA TIEPBOM
WHOCTPAHHOM SI3BIKE B
COOTBETCTBUU C (DYHKIIMOHAITBHBIM
CTHJIEM.

YmeTs:

ABTOMATHYECKU UCTIOTIb30BATh
rpaMMAaTHICCKUE CTPYKTYPBI,

(b pa3eonoruio U JIEKCHKY B
OTIPE/ICIICHHBIX PEUYEBBIX
CUTYallUsX, KaK OBITOBBIX, TaK U B
CUTYaIUAX MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAITHH.

Bnaners:

YMEHHEM MPUMEHSAITH
JUHTBHCTUYCCKUE 3HAHUS B




OIIPEJIETICHHBIX PEUEBBIX
CUTYyalMsIX, KaK ObITOBBIX, TaK U B
CUTYyaLUsAX MEXKKYJIBTYPHOU

KOMMYHHKAITHH.

ITK-2. Cnocoben [MK-2.1. lemoHCTpUpYET 3HATh:

BOCIIPHHHUMATh Ha CIIyX | 3HAHHE OCHOBHBIX OCHOBHBIE TPAMMATHUYECKHUE
ayTEHTHYHYIO PEUb B rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp U | CTPYKTYPBI U JIEKCUKO-
€CTECTBEHHOM JUJISI JIEKCHKO-(Pa3e0IOTHIECKUX (bpazeosornueckue eTMHHUIIBI
HOCHTEICH sI3bIKa TeMITe, | SUHHUII. U3y4aeMoro sI3bIKa;
HE3aBUCUMO OT YMersb:

ocobeHHoCTeH BOCTIPUHUMATh Ha CIIyX
MIPOU3HOIICHHUS U KaHaja yIOTpeOIIieMble B YCTHON peun
peun (0T KUBOTO To0ca rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPhI U
710 ayJHo- U JIEKCHKO-(Pa3eoOTHIeCKHe
BU/JICO3AIHCH ) €JIMHHULIBL.

Brnagets: HaBBIKaMU ay TMPOBAHUS,
YTCHUA U TOBOPCHUA HA U3y4aCMO
SI3BIKE B YCIIOBUSX MX PeaTU3alluu
B pa3JIMYHbIX KOMMYHUKATUBHBIX
CUTYaIUAX, PU OCYIIECTBICHUH
Oymayuieit nmpodeccuoHaIbHON
(IepeBOTICCKOM) IEITCITHHOCTH.

1.3. MecTo 1MCUMIVIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa30BaTe/IbHOM MPOrPaMMbl

Juctmmumaa «TeopeTnueckast JIGKCHKOJIOTHSI MEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa» OTHOCUTCSA K
00s13aTeNbHOM YacTu 0J0Ka AUCHUIUIMH Y4eOHOTO TUIaHa.

JInst OCBOCHMSI JAMCIMIUIMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHUS, YMEHHS W BIIAJCHUS, CPOPMUPOBAHHBIC B
XO/€ M3YYEHHUS CIEAYIOIIMX AUCHUIUIMH U MPOXOXKIeHHs npakTHk: «IIpakTuyeckuii Kypc mnepBoro
MHOCTPAHHOTO sI3bIKay, « TeopeTndeckas poHEeTHKa MEPBOr0 HHOCTPAHHOTO SI3BIKAY.

B pesymbraTte OCBOSHHMS AMCUUIUIMHBI (OPMUPYIOTCS 3HAHUSA, YMEHUS H  BIAJCHHA,
HEOOXOAMMBIE  JUII  W3YyYCHHS  CIEAYIOIMMX  JUCHUIUIMH ¥ TPOXOXKICHHS  NPAKTHUK:
«JIMHrBOCTpaHOBEIEHNE TEPBOTO HMHOCTPAHHOTO s3bIKa», «TeopeTHueckass rpaMMaruka IEpBOTrO
MHOCTPAHHOTO s13bIKay, «HaydHo-ucciaenoBaTensekas paboTay.

2. CTpyKTYypa IMCHUILIHHBI
OO6mast TpyA0€MKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTABISIET 3 3.€., 108 akagemMuyeckux 4yaca (0OB).

CTpyKTypa IHCUMIIIMHBI JIS 04HOI opMbI 00yUeHMsI

O0beM IUCIUIUTMHBEI B (OpME KOHTAKTHOW pPa0OTHl OOYYAOIIUXCS C MeJarorm4ecKuMu
paboTHUKaMu u (WJIK) JUIAMH, TPUBJIEKAEMBIMH K pealu3alud o0pa30BaTeIbHOW MpOTrpaMMbl Ha
WHBIX YCIIOBHSIX, TIPU MTPOBECHUH YICOHBIX 3aHATHH:

Cemectp | Tun yueOHBIX 3aHATHIA KommuectBo
4acoB
4 Jlexun 22
4 CeMHHApCKHE 3aHATHS 20
Bceero: 42

O0beM TUCHUTIUIMHBI (MOTYJIsI) B (hOpME CaMOCTOATENHHOM PAOOTHI O0YYAIOIINXCSI COCTABIISACT
48 akageMU4ecKux 4aca(oB), MPOMEXKYTOUHAs aTTecTanus (3k3aMeH) 18 akaaeMHIeCKUX 4acos.



3. Coaep:xanmne TUCUMIIIIMHBI

1. Beenenue IIpeamer W OCHOBHBIE 3a/aud JIEKCUKOJIOTMU. JIMHIBUCTHYECKHME OCHOBBI Kypca
JIEKCUKOJIOTHH: JIEKCUKOJIOTHS U JIpyrue pasJiesibl HayKHu O A3blke. OOIas v yacTHasi JIEKCUKOJIOTHSL.
Teopetnueckass ¥ IpakTHYecKas JIEKCHKoJOrus. JIekcukonoruss W Teopus HOMHUHAIUH.
Jlexcukosnoruueckue NpoOjIeMbl B KOHTEKCTe KOMMYHHMKATHBHOM JIMHIBUCTUKHU. JIEKCHKOIOTHUSA H
U3Yy4YEeHHE S3BIKOBOM KapTHHBI MHUpPA aHIJIOrOBOPSIIMX coluyMoB. CIOBO Kak OCHOBHas €IUHHIIA
JIeKCHUYecKo cucteMsl s3bika. CinoBo um Mopdema. CioBapHBIM COCTaB S3bIKa, €0 CHCTEMHOCTb.
[TpuHIMIIBI ONTMCAHUS CIIOBAPHOI'O COCTaBa s3bIKa. MeTobl JIEKCUKOJIOTUYECKUX UCCIIeI0BaHUI.

2 . CnoBoobpazoBanue Mopdonornueckuii cocta ciopa. Knaccudukanus moppem. CTpyKTypHbIE
TUNBl cOB. [IpuHIUOBI U MeTOJbI MOP(EMHOTO aHaju3a cioBa. TUIbl MOPPEMHON UYIEHHUMOCTH.
CrnoBooOpa3zoBaHMe KaK CHUCT€Ma OTHOIIEHHH M CIIOCOOOB 00Opa3oBaHUs CJOB IO JCPUBALIMOHHBIM
MogensaMm [lonarue nepuBanmonHon Monenu. [lonsitue mpousBoasiiieil OCHOBBI. [IpyHIKIBI K1 METO B
J€pUBALIMOHHOIO aHanu3a. JlepuBalMOHHAs CTPyKTypa ciioBa. [IpocTeie, IpOM3BOAHBIE, CIOKHBIE U
CJI0)KHONIPOU3BOJHbIE ciioBa. [lpuHiunel knaccudukanuu AepuBalMOHHBIX Mojeneil. [IpoGiema
aKTUBHOCTH M MPOAYKTUBHOCTH CJIOBOOOpA30BATEIbHBIX CPEACTB. Pa3nmuuHble TPaKTOBKH HMOHSATHS
NpOoAYKTUBHOCTU. OCHOBHBIE CIIOCOOBI CJI0BOOOpa3oBaHUs. MoAeIMpOBaHHbIE U HEMOIETUPOBAHHBIE
crnocoObl  cinoBooOpa3zoBanusd. Ad¢ukcanus. CeMaHTHKA, MHOTO3HAYHOCTb U IMPOAYKTUBHOCTH
ap(uKCaTbHBIX JepUBALMOHHBIX Mojenel. [IpuHiunbl kiaccupukauuu JepuBallMOHHBIX ap(UKCOB.
MHuoro3znauHocts U omMoHuMHs addukcoB. Konepcusi. OCHOBHBIE MOJEIN KOHBEPCUHM M HX
NpOAYKTUBHOCTh. CiioBociokeHue. OCHOBHBIE MOJEJIM CIIOBOCIOKEHUS U HMX NPOAYKTUBHOCTD.
[Tpuniunel  knaccuukanuu  CIOXKHBIX cI0B. CroxkHble cioBa U cioBocoderaHus. CreneHb
MOTHBUPOBAHHOCTU CJOXHBIX CJIOB. AKIIEHTHbIE M CTPYKTYypHbIE OCOOEHHOCTH CIIOKHBIX CJIOB.
A606peBuanus. IIpogyKTUBHOCTH IpoIEcCOB a0OpeBHAllMM B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM SI3bIKE.
Coxkpaiienusi. OCHOBHbIE THUIIBI COKpPAUIEHMH U HUX MPOJYyKTUBHOCTb. BTOpocTeneHHble crnocoObl
00pa30BaHus CJIOB B aHIIIMHCKOM s3bike. Jlezaddukcanus. Jlekcukanuzanus. CyocTaHTUBALUS.

3. OCHOBBI JIEKCHYECKOW ceMaHTUKU 3HaueHue cioBa U Mopdembl. CTpyKTypa 3HAU€HHUS CIIOBA.
Jlexcudyeckoe W TpaMMaTHYECKOE 3HAueHUE CioBa. JIEHOTAaTMBHBIM M KOHHOTAaTUBHBIM acIEKT
CEeMaHTHUKH cioBa. [IparmaTuueckuii KOMIOHEHT B CEMaHTUKE cioBa. Mcropuueckas M3MEHYMBOCTH
3HaueHus ciaoBa. OCHOBHBIE THUIIBI U3MEHEHMS JIEKCHYECKOTO 3HAUEHUS B IMAaXpoHUM. Pacmmpenue u
cykeHue 3HaueHusa. OCHOBHbIE BUABI mepeHoca 3HaueHus. [lomucemus. IloHsTHe cemMaHTHUECKON
(cMBICTIOBOI) CTPYKTYpHI ciioBa. OTHOIIEHUS] CEMAaHTUYECKOH MPOU3BOIHOCTU. THIBI CEMaHTUYECKUX
CBA3CH 3HAYCHWI B CEMAHTUYECKOM CTPYKType ciioBa. lcropuueckas M3MEHUYMBOCTH CMBICIOBOM
CTPYKTYpBI CJIOBA, IyTH U 3aKOHOMEPHOCTHU €€ pa3BUTHA. OMOHUMUS B aHIVIMUCKOM si3bIke. [lonHas n
yacTuyHas omoHuMmus. Krnaccudukanus omMoHMMOB. PasrpaHuueHue NOJUCEMHUM M OMOHUMHH.
HcTouHUKY MOSABIEHUS OMOHMMOB. POb mapaaurMaTMKyM M CUHTarMaTUKUA B M3YYEHHM CMBICIOBOU
CTpYKTypbl cioBa. IloHsTHEe KOHTEKCTa, THUIBI KOHTEKCTOB. KoOHTeKcTyasibHas BapUaTHUBHOCTH
JIEKCUUYECKOro 3HaueHus. SIpneHue cuHoHumHM. Knaccugukanus cuHOHUMOB. [loHble U 4acTUYHBIE
CUHOHUMBI. CHUHOHMMHSA M KOHTEKCT. OCOOEHHOCTHM CHHOHHMHUYECKUX PAJOB B COBPEMEHHOM
aHIIMHACKOM si3bIke. AHTOHMMHUA. Knaccudukanus aHTOHUMOB. AHTOHMMUSL U KOHTEKCT. OCHOBHBIE
BUJbl CEMAaHTUYECKUX TPYNIUPOBOK JIEKCUYECKUX eIuHULl. IlloHATHE JEeKCHMKO-CEeMaHTUYEeCKON
rpynnsl. CeMaHTHYeCKHE MOJIA. [ UIIepo-runmoHMMUYECKUE IPYIITUPOBKH CIIOB.

4.CBOOOIHBIE CHOBOCOYCTAHUS U azconorusa lloHsATHe BaJICHTHOCTU CJIOBAa. BajJeHTHOCTS,
COYETaeMOCTh W THUNBl KOHTEKCTa. JIMHIBUCTHYECKME M 3KCTPAJUHIBUCTHUYECKHE (AKTOPHI,
OrpaHUYMBAIOIIME COYETAEMOCTh CJIOB. (OCHOBHBIE THIBI CIIOBOCOYETAHUH B COBPEMEHHOM
aHrMicKoM  si3plke.  CBOOOJHBIE M ycToW4MBBIE — ciioBocoueTaHus. CTPYyKTypHBIE — THIIbI
CJIOBOCOYETaHUN. MoJieIb CIIOBOCOYETAHUS U €€ COOTHOILIEHUE CO 3HAUEHUEM BEyILEro KOMIIOHEHTA.
IIpenmer u ocHoBHble 3amaun (pazeosorur. CBOOOIHBIE CIOBOCOYETAHUS U (PpazeosorHuecKue
enuHUIBL. [IpobiieMa 3KBHUBaJICHTHOCTH (HPa3e0IOrHYECKUX eIWHUI] U CIIOB. [IoHsATHE yCTOMYMBOCTH
cioBocoyeTaHuid. CrTeneHb yCTOWYMBOCTH CJIOBOCOYETaHWM. (OCHOBHBIE THIIBI YCTOWYMBBIX
CJIOBOCOYETAHUI B COBPEMEHHOM AHIJTIMMCKOM s3bIKE. MIMOMBI M YCTOMYHMBBIE CIIOBOCOYETAHMS




¢dpaszeonornueckoro xapakrepa. OCHOBHblE THNBI HAMOM. @Dpa3eosOrHUYecKue CpameHus |
¢bpaszeonorndyeckue enuHCTBa. Dpa3eoNOrHUecKUe  EAMHHUIBI CO CTPYKTYPOH MpeIIOKEHUSI.
[TocnoBuiel ¥ moroBopku. CTpyKTypa CEeMaHTUKU (pazeosornueckux eauHull. [Tonartue BHyTpeHHEN
dbopmbl Ppazeonorunueckux eauHuI]. OOpa3HOCTHh (pa3eoOTHIECKUX eAUHUIl. MOTHBHPOBAHHBIE U
HEMOTUBHUPOBaHHbIE (pazeosornueckue eauHuibl. [Ipobiema momuceMuu  (pa3eorornyeckux
enuHull. CHUHOHMMMSIT W aHTOHUMHUS B cdepe aHrIuickod ¢paszeonorus. CemaHTHUECKHE
IpYNIUPOBKU (pa3eosornyeckux equHuil. dpa3eosornueckue eqUHULBI 1 KOHTEKCT. OCHOBHbIE THUIIBI
OKKa3WOHAIBHBIX TTpeoOpa3oBaHuii (Ppa3eooTu3MOB B TEKCTE.

5.001mas xapaKTepUCTUKA CIOBAPHOTO cocTaBa [IpuHIMMBI KIacCHU(PUKAIMU CIIOBAPHOTO COCTaBa.
YCTOHUMBOCTE M M3MEHSIEMOCTh CIIOBAPHOTO COCTaBa s3bIka. KadecTBEHHBIE W KOJIMYECTBEHHBIC
U3MEHEHHs CIOBAPHOTO cocTaBa. JIMaxpOHHbIE AacleKThl HM3y4YeHHs CIIOBApHOI'O  COCTaBa
COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOTO SI3bIKAa. ApXaW3Mbl, HEOJOTH3MBbI, OKKa3HOHAIN3MBI. JTUMOJIOTHYECKAs
XapaKTepUCTHUKA CJIOBAPHOTO COCTAaBA aHTIUICKOrO si3bIKa. ClI0OBa aHITIOCAKCOHCKOTO MPOUCXOKIACHUS
B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE. 3aMMCTBOBAHUS U3 PA3IUYHBIX S3BIKOB U MPOOJIeMa S3BIKOBBIX
KOHTaKTOB. Bujpl 3aumcTBOBaHUM. AccuMmisiuus 3auMcTBOBaHUM. Buapl accummsinuu. [lonHas u
yactuyHas accuMwisinmsa. CormanbHas nudQepeHranys CIOBapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
aHIIMHACKOro  sA3bIka. Kitaccudukamms ClIOBapHOrO CcocTaBa 10 KOMMYHHMKATHBHBIM —cdepam.
JlutepaTtypHass U HeHopMaTHBHas Jjekcuka. OOmeynorpeOuTenbHass M CleUUajibHas JIEKCHKA.
Tepmunonorus. OCHOBHbBIE IyTH OOOTAIEHUs CIOBApPHOTO COCTaBa. 3aMMCTBOBAHMSA KakK CHOCOO
ITOIIOJIHEHHUS CJIOBAPHOI'O COCTAaBa AHTJIMHCKOIO A3bIKa. Pa3BUTHE CEMaHTUYECKON CTPYKTYpPHI CJIOB KaK
cnoco0  oboramieHus CJIOBapHOrO  COCTaBa  aHIIMHCKOro  s3bika.  CioBooOpa3zoBaHue U
(dbpazoobpazoBaHre KaK CIOCOOBI TOIMOJHEHHS CJIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO
A3bIKa. AKTHBHAs JIEKCHYecKast U (ppa3eosornueckas HOMUHAIMS B COBDEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.
6.TeppuropuansHas auddepeHnnanys  cIoBapHOrO cocraBa _TeppUTOpUHM  pacipOCTpaHEHUS
aHruickoro s3bika. Cdepbl pacnpocTpaHeHHMs] aAHIJIMICKOTO s3bIKa B COBPEMEHHOM MHUpE.
Jlekcuueckue 0COOCHHOCTH OPUTAHCKOTO BapHaHTA aHTIMUCKOTO si3bIKa. JIEKCMYeckne 0COOCHHOCTH
a"rnuiickoro s3pika B lotnanauu u Yanece. Jlekcuueckne 0coOEHHOCTH aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa
aHTIIMHACKOTO si3bIKa. (COMOCTaBUTENBHBIE CTPYKTYpPHI CIIOBAPHOTO COCTaBa B OpPUTAHCKOM U
aMEpUKAaHCKOM BapHaHTaX AaHIVIMHCKOro s3blka. Jlekcnueckne OCOOEHHOCTH AHTJIMHCKOrO s3bIKa
Kananpl, ABcTpanumu.

7.0cHOBBI aHrauickol nekcukorpaduu IIpenmer u 3agaun nexcukorpaguu. OCHOBHbIE HMPUHIUIIBI
KjIaccu(UKauy CclIoBapel. DHIWKIONEANYECKHEe W JIMHTBUCTHYECKHE CcioBapu. llepeBojHble W
TOJIKOBBIE CJIOBApH, WX HCIOJb30BAaHUE B TMPAKTUKE HW3YYEHUS AaHTJIMICKOro s3bika. OOmme u
CTeNMaNbHBIE CIIoBapH, uneorpadudeckue cinoBapu. OCHOBHBIE TPUHIMITEI COCTABIICHHS CIIOBApeH.
[Tpuaumner 0oTOOpa CIOB B CIOBapsiX pasHbIX THUMOB. Buabl mHdOpManuu B CIOBApHON CTaThe:
ceMaHTHuYecKass wuH(popMalys, KOTHUTHBHAs wuHGpopMmanms, wuHGopMamus o0 ynorpeOieHun
nexkcudyeckux — eauHun. CTpykrypa  cioBapHoi  cTatbu. OCHOBHBIE  BUABI  JeDUHUIIUH.
WnmocTpupoBaHHbIe TPUMEPHI 1 KOMMEHTAPHUI B CIIOBAPSX pa3HbIX THUIOB. OCHOBHBIE CIICIIHAIEHBIC
CIIOBapH  COBPEMEHHOTO0  AaHIJIMMCKOrOo  si3blka  (CHHOHUMHUYECKHE,  (pa3eo’oruueckue,
STHMOJIOTUYECKHE, CJIOBApW aHTOHMMOB, CJOBApH COYETAEMOCTH, HeorpaduIeckue CIOBapH,
CIIOBapH HEOJIOTU3MOB, CIOBapu ciieHra u ap.). OCoOEHHOCTH CIIOBapHBIX CTaTe CHeIHalbHBIX
cioBapei. YueOHasi nekcukorpadus, ee uenu u 3agaud. Hawmbosee ynoTpeOUTENbHBIE TOJIKOBHIE
yueOHble cnoBapu. CTpyKTypa cIOBapHOHl cTaTbu B YYeOHBIX CJIOBapsAX AaHIJIMICKOTO SI3bIKA,
ocobeHnoctu nedununmii. Muadopmanus o0 ymoTpeOJIeHHH JICKCHUECKHX CIUHUI] B AHTIHMHCKON
yueOHOM nekcukorpaduu. Vcnonb3oBaHue y4eOHBIX CIIOBapeil MpH caMOCTOSTENbHOI paboTe Haf
SI3BIKOBBIM MaTEPHAJIOM.

4. O6pa3oBare/ibHbIE TEXHOJOTHHU



Jlns  mpoBeneHuss y4eOHBIX 3aHATUH 1O  JUCIHUIUIMHE  UCHOJB3YIOTCS — Pa3IMYHBIC
o0Opa3oBaTeNbHbIC TEXHOJOTHH. J[7s1 opraHu3anuu y4eOHOTO Mporiecca MOXKET OBITh HCIIOh30BAHO
ANIEKTPOHHOE 00yueHue U (WJIH) JUCTAHIIMOHHBIE 00pa30BaTEeNbHBIC TEXHOIOTHH.

dakTonoruyeckas 4acTh Kypca MpejcTaBieHa B IJIaHAX CEMUHApPCKUX 3aHsATHi. [IpobGremHo-
JMUCKYCCHOHHAsl YacTh MPEJCTaBICHA BBIIECPKKAMH M3 OPHUTHHANBHBIX pPa0OT YYEHBIX pPa3HBIX
HarpaBJeHUH W OJOKaMU yNpPaKHEHW, HAMPABICHHBIX HAa OBJIAJICHUE CTYJCHTAMHU CIEIHUATbHBIMU
METOJMKAMHU  TpaMMaTHYeCKOH  HMCCIEIOBATEIbCKOM  TEXHUKH  (MOpPGhEMHO-TUCTPUOYTHUBHEIMH,
OTIMO3UITMOHHO-KATETOPHATBHBINA, TPAaHC(HOPMAIIMOHHBIN aHATU3 U Jp.) .

Kypc mpeamonaraer ucmoib30BaHUE CTYACHTaMHU B paMKax CaMOCTOSITENLHOW pabOThI ceTH
WNuTepHeT 1 wHBIX MHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH JJIs TOWCKAa W aHanu3a WHGOpMaIuu, paboTsl C
0a3amu TaHHBIX.

5. OueHka nJIaHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHM s

5.1 Cucrema onleHUBAHUA
Texymuid KOHTPOJb OCYIIECTBISETCS B BHJEC YCTHOIO OIPOCAa HA CEMUHAPCKUX 3aHATHSAX H
CyMMHpYeTCcs ¢ OaJUTaMH 32 MPOMEKYTOUHYIO aTTECTAIMIO (PEIICH3UIO).

DopMa KOHTPOJIS Makc. K0J1M4ecTBO 0aJJI0B
3a oany Bcero
padoTty

Texynui KOHTPOIIb:

- onpoc 5 6annos 30 6annos
- KOHMPOIbHASL paboma 10 bannos 30 6annos
[IpoMexyTouHas aTTecTalus 40 6annos

(aK3aMmeH)

[TomyuyeHHBII COBOKYIHBIN PE3yIbTAT KOHBEPTUPYETCS B TPAAUIIMOHHYO IIKAJIy OLICHOK U B
IIKaTy oneHoK EBporeiickoil cucreMsl nepeHoca u HakorieHus kpenutos (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B COOTBETCTBHU C TaOJIUIICH:

[xana
100-6anmnpHas mkana | TpaguuuoHHas mkana
ECTS
95— 100 OTIIMYHO A
83-94 B
68 — 82 XOpOIIO 3a4TEHO C
2667 JIOBIETBOPUTENHLHO b
50 — 55 Y P E
20-49 FX
HCYAOBJICTBOPUTCIBHO HE 3a4TCHO
0-19 F
5.2 KpnTepuu BbICTABJICHUA OLICHKHU MO JUCHUIIJIUHE
Bbaaael/ | Ouenka mo Kpurepuu oneHkH pe3yJbTaToB 00y4eHHUs 10 TUCHUIIIHHE
IIkana | AUCHUIIMHE
ECTS
100-83/ OTJIMYHO/ BricraBinsiercs: oOyyaronieMycsi, €Clid OH TITyOOKO ¥ TPOYHO YCBOMJI TEOPETUUECKHUI U
AB 3aUTEHO MIPAKTUYECKUH MaTepHai, MOXKET IPOAEMOHCTPUPOBATh 3TO HA 3aHATHUAX U B X0

MIPOMEKYTOYHON aTTECTAIIUH.

OO0ydJaroIuiics NCUEPITBIBAOIIE H JIOTHISCKH CTPOWHO U3JIaraeT yueOHbI MaTepHal,
YMEET yBSI3bIBATh TEOPHIO C MPAKTUKOM, CIIPABIISICTCS C PEIICHUEM 337124
podeCcCHOHANBHON HAPABICHHOCTH BHICOKOTO YPOBHSI CJI0KHOCTH, MPABUIIEHO
000CHOBBIBACT NPUHSTHIE PELICHUSL.

CB00OIHO OPHEHTHUPYETCS B YUEOHOM M MPOoPeCCHOHANBHOM TUTEPATYPE.
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Banael/
HIxana
ECTS

OuneHka nmo
JIUCHUILIMHE

KpnTepml OLICHKH Pe3yJabTaTOB 06yqe1mﬂ o AUCUHMIIJINHE

Or1eHKa 10 JUCHUIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yJaroneMycs ¢ y4éToM pe3yIbTaToB
TEKYLIEN U IPOMEXYTOUYHOM aTTeCTal1H.

Kommnerenmyu, 3akperi€HHbIE 3a TUCIUIUINHOMN, C(OPMHIPOBAHKI HA YPOBHE —
«BBICOKHI.

82-68/

X0pOIIo/
3a4TCHO

BricTaBisieTcst 00y4aromeMycsi, €CIIM OH 3HACT TCOPETHUCSCKUMN M IPAKTUICCKUIN
MaTepualjl, [paMOTHO M 110 CYILIECTBY M3JIaraeT €ro Ha 3aHATHUAX U B XO/A¢
IIPOMEKYTOYHOM aTTeCTaliy, He JOIyCKasi CYyLIECTBEHHbIX HETOUHOCTEH.
OOyuaronuics MPaBUIILHO PHUMEHSIET TEOPETHYECKUE TTOJIOKEHHS IPU PELICHUH
MIPaKTHYECKUX 33124 NPo(eCcCHOHAIBLHON HANPaBICHHOCTH Pa3HOTO YPOBHS
CJIO’KHOCTH, BJIaJie€T HEOOXOJMMBIMH ISl 3TOTO HABBIKAMHM M ITPUEMaMH.
JlocTaTo4HO XOPOIIO OPHEHTHPYETCs B yueOHOH 1 pohecCHoHaIBHOM InTeparype.
Or1eHKa 1O JUCIUIUTMHE BBICTABIISIOTCS 00yJaromeMycsl C YIETOM Pe3yIbTaToB
TEKyIIEH 1 IPOMEKYTOUHON aTTeCTALlNH.

Kommnerentmu, 3aKperiéHHbIC 3a TUCIUIUINHOMN, C(OPMHIPOBAHKI HA YPOBHE —
«XOPOITHHY.

67-50/
D.E

yIIOBJIETBO-
puTeIbHO/
3a4TECHO

BeicraBnsiercs: oOy4aroleMycsi, €Clii OH 3HaeT Ha 0a30BOM yPOBHE TEOPETHIECKUH U
MIPaKTHYECKUI MaTepHal, I0ITyCKAeT OTAEIbHBIE OINOKHU MPH €T0 U3JI0KEHNUH Ha
3aHATHAX U B X0/J1€ HpOMe)KyTO‘IHOﬁ aTTeCTaluu.

OOyuaronuicst NCIBITHIBAET ONPE/ICAEHHBIE 3aTPyTHEHUS B IPHMEHEHUH
TEOPETHUYECKUX MOJ0KEHUH MPH PELISHUHN NMPAKTUYECKHX 3aa4 MPpopheCcCHOHATbHON
HAaIpaBJIeHHOCTH CTaHIAPTHOTO YPOBHSI CIIOKHOCTH, BIaJeeT HEOOXOUMBIMH IS
9TOro 6a30BBIMM HaBBIKAMH W IIPHEMaMHU.

JleMOHCTpHpPYET AOCTAaTOUHBII ypOBEHb 3HAHUS Y4€OHO! JINTEPATYPhI 10 AUCIUTUINHE.
OueHka 1o AUCIMIUIMHE BBICTABIISIIOTCS 00y4aronieMycst ¢ y4éTOM pe3yIbTaToB
TEKyIIeH ¥ IPOMEKYTOYHOM aTTeCTallHH.

Kommnerentmn, 3aKperuI€HHbIC 3a TUCIUIUINHOMN, C(OPMIPOBAHKEI HA YPOBHE —
«JIOCTATOYHBIIN.

49-0/
F,FX

HEYIOBJIET-
BOPUTENHHO/
HE 324TCHO

BricTtaBisiercss o0y4aromeMycsi, €CIIi OH He 3HaeT Ha 0a30BOM ypOBHE TEOPETHUECKUI
1 TIPaKTUYECKUI MaTepuall, TOIyCKaeT IpyOble OIMIMOKH IPH €ro U3I0KEHUH Ha
3aHATHSIX U B XOJI€ TPOMEXYTOYHOH aTTeCTaIiy.

OO0y4JaroIIUIiCs UCTIBITHIBACT CEPhE3HBIC 3aTPYTHCHHS B IPUMCHEHUH TCOPETUICCKUX
MTOJIOKCHHUN TIPU PEIICHUM MPAKTUICCKUX 3a/1a4 MPOPECCUOHATBHOM HANPABICHHOCTH
CTaHJIAPTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH, HE BIIAICCT HEOOXOAUMBIMU JIJISl 3TOT'O HABBIKAMH U
npuémMamu.

JeMmoHCTpHpyeT (parMeHTapHbIC 3HAHUS YUCOHOU JINTEPATYPHI 110 TUCIUIUIHHE.
Or1eHKa TTO JUCIUTLTMHE BBICTABIISIOTCS 00yJaroMIeMycsl C YIETOM Pe3yIbTaToB
TEKYyIIeH 1 IPOMEKYTOUHON aTTeCTAIINH.

KomnereHmn Ha ypoBHE «IOCTATOYHEIN, 3aKpEIUIEHHBIC 32 TUCIUTUTMHON, HE
copMHUPOBAHEI.

5.3

OneHounble cpeacrBa (MaTepuajbl) A8 TEKYIIero KOHTPOJS YCIIeBAaeMOCTH,

I[pOMe?KyTO‘lHOi;I aTrrecTalumn Oﬁy‘lalOlll]/IXCﬂ o TMCIHMIIJIMHE

Kontponsusie Bonpocs! (OIIK-1.1; OIIK-1.2; ITIK-1.1; T1K-2.1)

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1

. The subject-matter and aims of English lexicology.

. Phraseology as a subsystem of language and a self-contained branch of linguistics.
. The links between lexicology ( phraseology )and other branches of linguistics.

. The morphemic composition of words.

. Productive means of word-formation in modern English.

. Non-productive means of word-formation in modern English.

. Word-meaning and its components, types of meaning.

. Polysemy and homonymy.

. Word-meaning in syntagmatics and paradigmatics.

0. Synonymy and antonymy.
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11. Lexical valency (collocability). Grammatical valency. Different types of word-groups in modern
English.

12. The degree of idiomaticity. Phraseological fusions, phraseological unities and phraseological
collocations.

13. Proverbs and sayings.

14. Semantic structure of phraseological units.

15. Phraseological synonyms and phraseological variants.

16. The contextual use of phraseological units : wordplay.

17. Cultural specificity of phraseology.

18. Interlanguage phraseological correspondences : comparative analysis.

19. Etymology of the English word-stock. Words of native origin.

20. Borrowed words. Assimilation of borrowings.

21. The main sources of native phraseological units.

22. Phraseological units borrowed from other languages.

23. International phraseological units based on universal images (the sources — the Holy Script,
ancient legends and myths).

24. Peculiarities of British English and American English.

25. Classification and types of dictionaries.

O6pazen nomamuero 3aganus (OITK-1.1; OIIK-1.2; [TK-1.1; TIK-2.1)

Jomamraue 3aganus GOpMHUPYIOTCS TaK, 4TOOBI OMOYb CTYJIEHTY MpopaboTaTh YKa3aHHYIO B
CHHCKe yu4eOHO-Hay4YHYIO JIuTeparypy. s atoro B @OC BKIFOYCHBI JOMOJHUTEIIBHBIC MATEPHAIIBI TI0
HEKOTOPBIM pa3zzaenaM. Hrinke mpuBOISTCS MPpUMEpHBIE 00pa3Ilbl JOMAITHUX 3aJaHH.

1. Translate the phraseological units, giving their literal and figurative meaning.
To nip in the bud, to draw the curtains, to go with the stream (current),to keep the pot boiling, to put a
spoke in smb’s wheel, to sow the seeds of smth, to keep one’s powder dry, to turn inside out, to saddle
the right horse, to throw overboard, to lock the stable door when the steed is stolen, to throw dust into
smb’s eyes, to touch bottom, to add fuel to the flame, to break the ice.

2. Match the beginnings of proverbs in A with the suitable endings in B. Translate the proverbs.

A. Honesty... B....are soon parted
Strike... ...leap
Rome.... ...less speed
A rolling stone... ...lie
Don’t count your chickens... ...1s hot
More haste.... ...run deep
A fool and his money... ...1s the best policy
Let sleeping dogs.... ...while the iron is hot
Better late ... ...gathers no moss
Still waters... ...saves nine
Actions... ...saves nine
All is well... ...before they are hatched
A stitch in time... ...wasn’t built in a day
Look before you... ...than never

3. Try to find English equivalents of the proverbs and phraseological units. There are a few cases
when there are none.

Hrpa He CTOUT cBeu; UrpaTh C OTHEM; pedb — cepedpo, MOTYaHHE — 30JI0TO; Ky jKeje30, oKa

rOpsiu0; CMOTPETh CKBO3b PO30BHIE OUKH; XBATATHCS 32 COJIOMHHKY; IIPUBBIYKA — BTOPAsi HATYpa; B

rOCTSIX XOpOIIO, a A0OMa JIy4llle; IUIATUTh TOW K€ MOHETON; YUTAaTh MEX/Y CTPOK; MEXIY JIBYX

OTHE; BCTABJIATH NAJIKK B KOJIECA; MEX/Ty MOJIOTOM U HAKOBAJIbHE; TaH WM MPONall; HET AbIMa
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663 OI'Hd, Ha3bIBaTh BCIIIM CBOMMHU MMCHaAMU, HC BCC TO 30J10TO, YTO 6JICCTI/IT; II011acCTh nMaJblcM B
HeO0O.

4. What is the origin of the following idioms (the Bible; ancient myths, legends and fables;
Shakespeare)? Expand on the source of origin. Translate the idioms.
To wear one’s heart on one’s sleeve, the Gordian knot, lion’s share, to cry wolf too often, cakes
and ale, hit or miss, filthy lucre, an eye for an eye, feet of clay, pride goes before a fall, the green-
eyed monster, the blind leading the blind, a foregone conclusion, the root of all evil, between
Scylla and Charybdis, Platonic love, an apple of discord, to give the devil his due, to turn the other
cheek, a good Samaritan, the last straw, to kill the goose that laid the goden eggs.
O6pasen utoroBoii koHTpoiabHOU padoTsl (OITK-1.1; OIK-1.2; ITIK-1.1; T1K-2.1)
I. What does semasiology study?
II. What is the origin of the following words? Street, table brother, son, see, hear, bard, physics,
scholar, skirt, judge, justice, violin, machine, tobacco.
III. What is the British English equivalent? American English: apartment, sneakers, highway, gas, cab,
can, baggage, candies.
IV. Analyze the following homographs. Give the difference in their pronunciation and meaning. Lead,
bow, row, wind, tear, desert, invalid, content.
V. Give the adjectives of Latin origin: fatherly, daughterly, nightly, earthly, mouth, time, sun, sea.
VI. Give the synonyms of the word “walk”
VII. What is the origin of the suffixes and prefixes in the following words? Careful, untrue,
ultramodern, reconstruct, subtropical, underfed, prewar, overeat, understandable.
VIII. What are the types of the word-building in the following words? Fridge, to butle, to water,
uncomfortable, lily-of-the-valley, to quack, fatalism, to book, to buzz, VIP.
IX. Translate the following idioms from Russian into English: cmoTpeTs CKBO3b PO30BBIE OUKH,
npecedb B KOPHE, XBaTaThCs 32 COJIOMHUHKY, ITOTACTh MAJIbIEM B HE0O, UTPATh C OTHEM, 33JHUM YMOM
KpEeIoK, MpegaBaTh 3a0BEHUIO, IUIBITh 110 TEUEHHUIO, CTABUTh MAJIKU B KOJIECA, YUTATh MEX]Y CTPOK,
OKO 3a OKO, TOJICTaBHTh APYTYIO IIEKY, JbBHHAS I0Js, ['OpaueB y3en, MiaToOHHYECKas JOOOBb,
HA3bIBATh BEIIM CBOMMHU UMEHAMHU, TIOCTIEAHSSI Karlis, TUIATUTh TOW e MOHETOH.
X. Translate the following proverbs from Russian into English: kyi1 sxene3o moka ropsuo; He Oyau
JIMXO, TIOKA JIMXO CIHT; LBIIUIAT IO OCEHU CUYUTAIOT; KOMY Ha MECTE HE CUJUTCS, TOT 100pa He
Ha)KMBET; CYST 1O JieJlaM, a He TI0 CJIOBaM; He 3Hast Opoj1y, He CyHCs B BO/Yy, pedub — cepedpo,
MOJTYaHHUE — 30JI0TO; HE BCE TO 30JI0TO, YTO OJECTUT; B TOCTSAX XOPOLIO, a JoMa JIy4llle; HeT JpiMa 0e3
OTHS; B THXOM OMYTE YepTH BOJATCS, y Jypaka IEHbIU IOJITO HE JePKATCS; BCE XOPOIIO, YTO XOPOIIIO
KOHYAETCST; MOCTICIINIITD — JIFOJICH HACMEIIHII.

6. YueOHo-MeTOAuYecKOe U MHPOPMAIMOHHOE o0ecriedeHne TN CIUTITUHbI
6.1 Cnucoxk HCTOYHHUKOB M JINTEPATYpPbl

OcHoBHBIE
1. Bnox, M. . Teopernueckas rpaMMaTHKa aHTJIUICKOIO sI3bIKa : : YYEOHUK sl CTYJCHTOB,

oOyyaromuxcsi MO  HalpaBJIEHUIO  IOATOTOBKM  JMIJIOMHPOBAHHBIX  CIIELUAIHCTOB
"JIMHTBUCTUKA U MEXKYJIbTypHast KOMMyHuKanus" : [(Ha aHrimuiickom s3bike)] / M. S1. brox.
W3n. 6-e, crep.  M.: Beic. mik., 2008. 421c.

2. T'ypeuu, B. B. Teopernueckas rpaMMaTiKa aHTIUHCKOTO s3bIKa. CpaBHUTEIbHAS THUIIOJIOTHUS
aHTJIMIICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB [DNIEKTPOHHBIN pecypc] : yueb. mocobue / B. B. I'ypeBuu. -
7-e u3n., crep. - Mocksa : @®JIMHTA, 2012. - 168 c. - ISBN 978-5-89349-422-8. - Tekcr :
anektpoHHbld. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/490125 (mata oOparieHwus:
26.03.2020)
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HdmutpueBa, 1. B. Teopernueckas rpammaTka anriuiickoro sizeika = Theory of English
Grammar: Yuebnoe nocooue / JImurpuena 1.B., [lerpamkesuu H.IT. - Munck :PUITO, 2017. -
223 c.. ISBN  978-985-503-717-1. -  Tekct : osnektponnsii. -  URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/977874 (nara oopamenus: 26.03.2020)

Kamsanosa T. I'. English Grammar. I'pammaruka aHriauiickoro sizpika. Teopusi M MpakTHKa.
Yacte 1. TeopeTnueckas rpammatuka. - M., 2017

Komapos, A. C. A Practical Grammar of English for Students. Ilpaktuueckas rpamMmaruka
aHIJIMHACKOTO SI3bIKa JJIsl CTYACHTOB [DneKTpoHHbIH pecypc] : yueb. mocobue / A. C. Komapos.
- 2-e u3A., crep. - Mocksa : ®@nunta, 2012. - 248 c. - ISBN 978-5-89349-848-6. - Tekcr :
anekTpoHHbd. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/455224 (mara oOpamieHus:
27.03.2020)

Onuea Mopanucm T. M. Teopernyeckass rpaMMarThKa aHTIUHACKOro si3bika. Yacte 3.
[TponsunyTsIil yposens. (B2-C1) - M., 2016

6.2 IlepeyeHb pecypcoB HH(POPMAMOHHO-TEJIEKOMMYHUKANMOHHOM ceTH « UHTEepHET.

Sk =

7.

www.financialenglish.org

WWWw.economist.com

www.guardian.co.uk

www.mirror.co.uk

www.news.com.au/dailytelegraph
www.washingftonpost.com

http//www/.canberra.edu. au/ studyskills /writing/ literature

8. JIunrsuctuka XXI Beka [DeKTpOHHBIHN pecypc] : COOpHUK HAYyUYHBIX CTAaTel : K 65-1eTHeMY
ro6uneto npodeccopa B. A. Macnosoii / copen. B. B. Konecos, M. B. Ilumenosa, B. 1. Tepkyinos. - 3-
e u3a., crep. — M.: ®JIMHTA, 2019. - 943 c. (Cepus «KoHuenTtyaibHbIi U TUHTBaIbHBIA MUPBDY.
Beoim. 3). - ISBN 978-5-9765-1818-6. - Tekcrt : anektpoHHbId. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1048298 (nara obpamenus: 14.03.2020

Hammonanwsuas sanextponnas oudnanorexa (HOb) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hay4nas snexktponHas 6ubiamnoreka www.elibrary.ru
OnexTponHas 6ubnuoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

6.3 IIpodeccuoHaabHbIC 0a3bI JAHHBIX 1 HH(POPMALMOHHO-CIIPABOYHbIE CHCTEMBI

Joctyn k npodeccuonanbHbIM 0a3am naHHbIX: https://liber.rsuh.ru/ru/bases

I/IH(bOpMaLH/IOHHLIC CIIPpaBOYHBIC CUCTCMBI:

1.

Koncynsrant I[lnroc

2. Tapanr

7. MaTepuaJIbHO-TeXHHYECKOe o0ecriedeHue 1 CIUIINHbI
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Hns  obecrneueHuss  OUCHUIUIMHBI ~ HUCHOJB3yeTCsl  MaTepualbHO-TEXHUYEeCcKas  0aza
00pa3oBaTeIbHOTO YUPESKICHH: yUeOHbIE ayJUTOPUHU, OCHAIIEHHBIE KOMITBIOTEPOM M IMPOEKTOPOM
JUTSL IEMOHCTpAINH YIeOHBIX MaTePHATIOB.

CoctaB nporpaMMHOTo 00ecrieueHHs:
1. Windows

2. Microsoft Office

3. Kaspersky Endpoint Security

[TpodeccrnonanpHBIC TOTHOTEKCTOBBIC 0a3bl JAHHBIX:

HarmonanwsHas snexktponHas 6ubnunoreka (HOb) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snexktponnas 6ubamnoreka www.elibrary.ru
OnexTtponHas 6ubnuoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

XN RN =

WHupopmaninoHHble CLIPaBOYHBIE CUCTEMBI:
3. Koncynsranr ITnroc
4. Tapanr

8. ObecneueHne 00pa3o0BaTEILHOTO MPOLECCA ISl JIUI ¢ OTPAHHYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
310POBbSI H HHBAJIH/I0B

B xonme peamuzanuy JUCHMIUIMHBI HCIIONB3YIOTCS CIEAYIOLIUE JIOMOJHUTENBHBIE METOIbI
00y4eHus, TEKyIIEro KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH M TMPOMEXYTOYHOM aTTecTali OOyYarolIuxcs B
3aBHCHUMOCTH OT UX WHANBUAYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH:

® I CJICMHBIX U CJ'Ia6OBI/II[$[HH/IXI JICKIIUN O(i)OpMHSIIOTC?[ B BHUAC DBJICKTPOHHOT'O IOOKYMCHTA,
JIOCTYITHOTO C TIOMOIIbI0 KOMIBIOTEPA CO CHENHMATU3UPOBAHHBIM MPOTPaAMMHBIM 00ecIieYeHHEM;
MUCbMCHHBIC 3aJlaHUs BBIMIOJIHAIOTCA Ha KOMIIBIOTEPE CO CIHCHHAIM3UPOBAHHBIM IIPOrpaMMHBIM
obOecrieyeHreM WM MOTYT OBbITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM; OOECTeUMBaeTCs WHIUBUIYaJIbHOE
paBHOMepHOe ocBemieHne He MeHee 300 JIOKC; I BBIMOJIHEHUS 3aJaHUs TpPU HEOOXOAMMOCTU
MPEOCTABIISICTCS YBEIMUMBAIOIIEEe YCTPOWCTBO; BO3MOXKHO TaK)Ke HCIOJIb30BaHUE COOCTBEHHBIX
YBEJIIMYMBAIONINX YCTPOUCTB; MUCHMEHHBIC 3a/IaHHs O(YOPMIISIFOTCS YBEIMYCHHBIM MPHU(TOM; SK3aMeH
1 3a4€T MPOBOASATCS B YCTHOM ()OpPME WIIM BBITIOJHSIOTCS B MMCBbMEHHOM (DOpMe Ha KOMITBIOTEPE.

® I NIyxXux " cna6ocn51mamnx: JICKOUHN O(i)OpMJ'I?[IOTCSI B BHUAC JSJICKTPOHHOI'O AOKYMCHTA,
a100  TPENOCTAaBJIICTCS  3BYKOYCWJIMBAIONIAS — ammapaTypa HWHIWBUAYAIBHOTO  TOJb30BAHUS;
MIMCbMEHHBIE 3aJ]aHUSl BBINOJIHSIOTCS Ha KOMIIBIOTEPE B NHMCBMEHHON (QopMme; 3K3aMeH U 3a4éT
MPOBOJISTCS B MUCHMEHHOM (hOpME Ha KOMITBIOTEPE; BO3MOXKHO TIPOBE/ICHUE B (DOpME TECTUPOBAHUSI.

® JIA UL C HAapyHmCHUAMU OIIOPHO-ABUTAaTCIIBHOTO almapara: JCKIHUN O(bOpMJ'I?IIOTCH B BUIC
AJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA, JIOCTYIIHOTO C TIIOMOIIBI0 KOMIIBIOTEpA CO CIEHUAIU3UPOBAHHBIM
nporpaMMHbBIM O6CCHC‘-ICHI/I€M; IINCBMCHHBIC 3alaHus BBITIOJIHAKOTCSA Ha  KOMIIBIOTECPC CcO
CICIUAM3UPOBAHHBIM MPOTrPAMMHBIM 00ECIICUEHUEM; DK3aMeH U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOH (hopme
WJIH BBITIOJTHSIOTCS B TUCBMEHHOM (hOpME Ha KOMIIBIOTEPE.

[Tpu1 HEOOXOIMMOCTH MPEyCMATPUBACTCS YBEIIMUCHUE BPEMEHH IS TTOJITOTOBKH OTBETA.

[Tponienrypa mpoBeaeHUS MPOMEKYTOUHOM aTTECTAIMH Ui O0yYaroIIUXCs yCTaHABJIMBACTCS C
y4€TOM WX MHIMBHIYaJTbHBIX NCHXO(HU3HuecKux ocoOeHHOCTeH. [IpoMexyTouHast aTTecTaus MOXKET
MIPOBOAMTHCS B HECKOJIBKO JTAIOB.

[Ipu mnpoBeneHUH TPOIEIYPHl OLCHUBAHHUS pPE3YJIBTATOB OOYUYEHHS MpPEIyCMaTpUBACTCS
HCIOJIb30BAHUEC TCXHUYCCKUX CPCACTB, HCO6XOI[I/IMI>IX B CBiA3M C UHAWBUAYAJIbHBIMHA OCO6€HHOCTSIMI/I



15

oOyyaromuxcs. OTH CpeACTBA MOTYT OBbITh IPENOCTABICHbI YHUBEPCUTETOM, MIM MOTYT
HCTIOJTB30BAThCS COOCTBEHHBIE TEXHHUYECKHE CPEIICTBA.

[TpoBeneHue mpoueaypsl OLIEHUBAHUS PEe3yJIbTaTOB O0YUYEHHS JOIYyCKAETCsl C MCIOJIb30BaHUEM
JVICTaHITMOHHBIX 00pPa30BaTENBHBIX TEXHOJIOTHHA.

ObecneunBaeTcs AOCTYN K HH(GOpPMAIMOHHBIM U OubnmorpaduyeckuM pecypcam B CETH
WuTepHeT U1 Kaka0ro oOydaronierocs B popMax, alalTHPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSM UX 370POBbS U
BOCTIPHUATHS HHPOPMALIUU:

® I clemblX M ClIa0OBUASIIMX: B IMe4yaTHOM (opMme yBETWYEeHHbIM IpudToMm, B (opme
AJIEKTPOHHOT'O IOKyMEHTa, B (hopMme ayanodaiina.

® JJIsl TITYXHMX U clIa0OoCTbIIIAIIKX: B IeyaTHOU popme, B (hopMe IEKTPOHHOIO JOKYMEHTA.

® U1 00y4alOMIMXCsl ¢ HApYIIEHUSIMH OTMIOPHO-BUTATEILHOTO anmnapaTa: B e4aTHoi ¢opme, B
dbopme eKTPOHHOTO TOKYMEHTa, B (popme aynuodaiina.

VY4eOHble ayIUTOpUU MAJisi BCEX BHUJOB KOHTAKTHOM M CaMOCTOSITENIbHOM paboThl, HayuyHas
OubsimoTeka M UWHBIE TOMELIEHHUs i OOY4YEeHHs OCHAIEHBI CIEHUaTbHBIM O0OPYAOBAaHHEM U
y4eOHBIMU MECTaMH C TEXHUUYECKUMHU CPEJICTBAMU O0yUEHUS:

® IS CHENbIX U CIa0OBUIAIINX: YCTPOWCTBOM Ul CKAaHUPOBAHMS U YTEHUs ¢ Kamepoil SARA
CE; nucnineem bpaiing PAC Mate 20; npuntepom bpaitng EmBraille ViewPlus;

® sl DIIyXUX M Cla0OCTBIIIANIMX: aBTOMATH3HMPOBAHHBIM pabOYUM MECTOM Ui JIIOJEH C
HapyLIEHUEM CiIyXa U cIa0O0CIbIIalX; aKyCTUUECKHIN YCUIIUTENb U KOJIOHKH;

® 11 OOy4YaroUMXCs C HapyLICHUSMH OIOPHO-JABUraTeIbHOIO ammapara: IepeABHKHBIMHU,
perynupyeMbpiMu 3proHoMuueckumu mapramMmu CHU-1; KOMIOBIOTEpHON TEXHUKOH CO CIEIHAIbHBIM
POTrPaMMHBIM 00€CIIeUEeHHEM.

9. MeToan4yecKkne MaTepHaJIbl

9.1 IliiaHbI NPAKTHYECKUX 3aAHATHI

Tema 1 (2 4.). 3auMcTBOBaHMSI B AaHIJIMHCKOM SI3BIKE.

Ilenp 3aHATHA OCYWIECTBUTH KOHTPOJIb 3HAHHMS OOIIEH XapaKTepUCTUKU CIOBAPHOIO COCTaBa
aHTJIMIICKOrO $3bIKA, KOHTPOJb C(HOPMHPOBAHHOCTU YMEHHI NMPOBOAMTH 3TUMOJIOTMUECKHN aHAIU3
CJIOB, TIOJIb30BAThCS JIEKCHUKOIpaUUEeCKUMHU HCTOYHMKAMHU [UIS TOJYYEHHUS STHUMOJIOTHYECKOMN
XapaKTEPUCTHKU SI3bIKOBOW €MHUIIBI.

dopma npoBeneHus: JUCKYCCHs, OTIPOC, JOKJIaA-IIPE3EHTALUS.

Bonpocsr st 06cyxnenus

1. What sets of English words can be singled out according to their origin?
2. What are native words characterized by?
3. What historical facts and events stipulated the great influx of borrowings from different
languages?
4. What types of assimilation of borrowings can be singled out?
5. What are the degrees of assimilation?
6. What borrowings are called translation borrowings?
7. What words are called international?
TeMsbl nokI1a10B
1. Russian borrowings in English
2. English as a source of international words
3. Translator's false friends

KoHTpossHBIE BOIPOCH
1. The role of French borrowings in modern English
The role of Latin borrowings in modern English
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OcHoBHas nuTeparypa
Aumpywuna I'.b. Jlekcukonorus anrnuickoro si3pika. M., 2001,2004,2008. I'naBa 4.
Enuceesa B.B. JlekcUKOIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO si3bIKa (0a30BbIil Kypc). — Cno.,
2015 — BbC Znanium. I'naBa 8.
3vikoea V. B. IIpakTH4eCKHil KypC aHTJIMHACKOM JIEKCUKOJIOTUU. — 2-€
m3ganue.— M., 2008. I'maBa 5.
JlononHuTEBHAS IUTEpATYpA

Apnonvo U.B. JIeKCUKOIOTHSI COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO si3biKa. — M., 1973, 1959,1966. I'naBa
15.
babuu I'.H. JIeKCUKOJIOTHS aHTJIMICKOTO s3bIKa: yueOHoe mocobwue. - M 2008, 2010. I'nasa 2.

CnpaBoyHbIC U3TAHUS
Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.

NHuTtepHeT-pecypcesl
Online Etymology Dictionary. — www.etymonline.com.

Tema 2 (2 4.). TepputopuanbHas quddepeHnnanys cIOBapHOro U (ppazeosornueckoro cocrana
AHIJIMHCKOTO S3bIKA.
Lenp 3aHATHS- OCYIIECTBUTH KOHTPOJIb 3HAHHS JIEKCUYECKUX, TPAMMATUYECKUX, (DOHETHUECKHX
OCOOEHHOCTEH  aMEpPUKaHCKOrO W OpUTAHCKOTO  BapHaHTOB  AQHTIMHCKOTO  SI3bIKA,
cOPMUPOBAHHOCTH  YMEHHUS  OCYIIECTBUTh CpPAaBHUTENBbHBIA  aHalW3  OpPUTAHCKOTO U
aMEPHUKAHCKOTO BApUAHTOB aHTJIMKACKOTO S3bIKA.
dopma MpoBEACHUS: TUCKYCCHSI, OIPOC, TOKJIAI-TPE3CHTAIIU.

Bonpocsr 1uist 06cyxnenus
1. The main peculiarities of British English.
2. The main peculiarities of American English.

TeMbl TOKIIa10B
1. Ebonics (Afro-American Vernacular English) — an ethnic variety in the USA
2. Spanglish- a variety of English, commonly spoken in US Hispanic communities.
3. What is Runglish? Is it a hybrid language, a creole language, a pidgin?
KoHTponbHbIe BOIPOCHI:
1. The main differences between national variants and local dialects.
2. Themain peculiarities of Estuary English.
OcHoBHas uTepaTypa

Aumpywuna I'.b. Jlekcukonorus anrinuickoro si3pika. M., 2001,2004,2008. I'nasa 14.
Tsuwuanu H.5. CoBpeMeHHbIH aHmmiickuii si3plk = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'naBa 1.
Enuceesa B.B. JIekcHKOJIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTIIMHACKOTO si3bIKa (0a30BhIi Kypc). — Cno.,
2015 — BbC Znanium. I'naBa 8.
3vixosa U.B. llpakTudeckuil Kypc aHTTTUHCKON JIEKCUKOJIOTHH. — 2-€
n3manne.— M., 2008. I'masa 7.

JlononHuTEeNbHAS IUTEPATYPA
babuu I''H. Jlekcukonorusi aHTIUICKOro si3biKa: yuyebHoe nmocodue. - M 2008, 2010. I'nasa 10,
rasa 11.
baeana JKepom. S13pIKOBasi BApUATUBHOCTD aHTIIMMCKOTO s3bIka BenukoOopuranuu, CIIA u
Kananpr. — M., 2014 — OBC Znanium. I'nasa 1.

NHTtepHeT-pecypcesl
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Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com
Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com

MarepruanbHO-TEXHHUECKOE 00eCTIeUeHHe
KomnbroTepHslit kitace ¢ goctynoM B MIHTepHET U 9kpaHOM Juis npe3eHTanuil. Hannuue nocku.
Tema 3 (2 4.). 3HaueHue cioBa.
Lenb 3aHATUSA: OCYIIECTBUTH KOHTPOJb 3HAHMS COBPEMEHHBIX HAYYHBIX MOJXOJ0B K MOHSATHIO
3HAYEHUS CIIOBA, OCHOBHBIX THIIOB CEMaHTHUECKUX OTHOIICHH B JICKCHKE.
Kontponbs chopMyIMpOBaHHOCTH YMEHHUIl OCYIIECTBIATH JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHM aHanmu3 s
aHaJM3a CEMAaHTHKH SI3BIKOBBIX €IMHUII.
dopma npoBeeHUs: TUCKYCCUsl, ONPOC, JOKIIa-Ipe3eHTallHs.
Bomnpocsr myist o6¢cyxnenus
1.Types of word-meaning.
2. Denotational and connotational aspects of meaning.
3. Polysemy and homonymy.
4. Synonymy and antonymy
5. The study of word-meaning through syntagmatic and paradigmatic relations.

Tembl 1OKIIAIOB
1. Euphemisms in modern English

KoHTpoiibHBIE BOITPOCHI
1. Pragmatic aspect of word-meaning.
2. The importance of context in differentiation of synonymes.

OcHoBHas nuTepaTypa

Aumpywuna I'.B. Jlekcuxonorus anrnuickoro si3pika. M., 2001,2004,2008. I'maBa 10, rmasa 11.
T'suwmanu H.5. CoBpeMeHHbIN anrnmuiickuit si3pik = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'naBa 4, rinaBa 5.
Enuceesa B.B. JIekcUKOJIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO si3bIKa (0a30BbIil Kypc). — Cno.,
2015 — 9BbC Znanium. I'naBa 1.
3vikosa M.B. IIpakTnyecKkuil Kypc aHTIIMICKOM JIEKCUKOJIOTHH. — 2-€
n3nanne.— M., 2008. I'masa 2.
Ginzburg R.S. A Course In Modern English Lexicology [PDF] URL:
www.bsu.by/Cache/pdf/229523.pdf. I'naBa 2.

JlononHuTEBHAS TUTEpATYpA
Aprnonvo U.B. JIeKCUKONIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTJIMKUCKOTO si3bIka. — M., 1973,1959,1966. ['naBa
10.
babuu I''H. Jlekcukonorusi aHrIMICKOro s3bika: yueOnoe nmocodue. - M 2008, 2010. I'nasa 4.

CnpaBoYHbIe U3IaHUSL
Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.
Oxford Collocations Dictionary for students of English. Oxford University Press, 2009.

NHuTtepHeT-pecypcesl
Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com
Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com
The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com
The English Collocations Dictionary online. - www.ozdic.com
ABBYY Lingvo Live. Online dictionary. — www.Lingvo Live.com
Urban Dictionary. — www.urbandictionary.com



http://www.dictionaryinstant.com
http://www.macmillandictionary.com
http://www.bsu.by/Cache/pdf/229523.pdf
http://www.dictionaryinstant.com
http://www.macmillandictionary.com
http://www.ozdic.com
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Cambridge Dictionary.- dictionary.cambridge.org
English Oxford Living Dictionaries. — en.oxforddictionaries.com

MarepuanpHO- TEXHHYECKOe 00ecTiedeHne
KomnbroTepHslit kitacc ¢ qoctynoM B IHTepHET U 3kpaHOM /i1 ipe3eHTanuii. Hanuaue gocku.
Tema 4 (2 4.). [IpoGiembl ctoBOOOpa30BaHUS.
Lenb 3aHATHS: OCYIIECTBUTh KOHTPOJb 3HAHUS CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUS B aHTIUIICKOM
sSI3bIKE, C(POPMUPOBAHHOCTH YMEHUH aHATH3UPOBATH MOPQPOJIOTHUECKYIO CTPYKTYPY CJIOBA.
@DopMbl IPOBEJICHUS: AUCKYCCHSI, OTIPOC, TOKJIA-TIPE3CHTALIHS.
Bonpocsr st 06cyxnenus

1. Classification of morphemes.
2. Derivational structure and derivational patterns.
3. Productive ways of word-building.
4. Non-productive ways of word-building.

TeMbl 1OKIIa10B:
1. The language of texting.
2. The phenomenon of blendings.

KoHTpoiibHBIE BOITPOCHI

1. Degrees of motivation of compound words.
2. Semantic derivation in conversion.
3. Polysemantic and homonymous affixes.

OcHoBHas nuTeparypa
Aumpywuna I'.B. Jlekcuxonorus anrnuickoro si3pika. M., 2001,2004,2008. I'maBa 5, rnaBa 6.
T'suwuanu H.5. CoBpemeHHbIH anrnuiickuii 361k = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'naBa 3.
Enuceesa B.B. JIekcuKOJIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO si3bIKa (0a30BbIit Kypc). — Cro.,
2015 — 9bC Znanium. ['naBa 6.
3vikosa M.B. IlpakTnyeckuil Kypc aHTIIMICKOM JIEKCUKOJIOTUH. — 2-¢ n3nanue.— M., 2008. I'nmaBa
3, rnasa 4.

JlononHuTEeNbHAS IUTEpATYpA
Apronvo U.B. JIeKCUKOJIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTJIMHACKOTO si3bika. — M., 1973,1959,1966. ['naBa 3.
babuuy I'.H. JIeKCUKOJI0THs aHTJIMICKOTO s3bIKa: yueOHoe mocobue. - M 2008, 2010. I'nasa 3.

Bnrasayxas M.B. Jlekcukonorust aHTTUICKOTO si3bika. Teopus u npaktuka. — HoBocubupcek, 2010 —
ObC Znanium. I'naBa 3.

CnpaBoyHbIe U3TaHUS
Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.
WuTtepHeT-pecypcsl
Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com
Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com
The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com

MarepuajibHO-TEXHUYECKOe 00ecreueHre
KommbroTepHslii kiace ¢ goctynom B MHTEpHET 1 9kpaHoOM s pe3eHTanuii. Hamimane nockw.
Tema 5 (2 4.). CnoBocoyetanus u (hpa3eoIOru3Mbl.


http://www.dictionaryinstant.com
http://www.macmillandictionary.com
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enb 3aHATHS: OCYIIECTBUTh KOHTPOJb 3HAHUSA OCOOCHHOCTEW 3HA4YEHUS CBOOOIHBIX
CIIOBOCOYETAHUH M HIUOMATUYECKUX CIOBOCOYETAHHM , KOHTPOJb C(HPOPMHUPOBAHHOCTU YMEHUS
UACHTU(PHUIMPOBATH TUII CIIOBOCOYETAHUS, TMAaTHOCTUPOBATH CTENIEHb €r0 MOTHBHUPOBAHHOCTH.

®dopma NpoBeACHUS: TUCKYCCHS, OIPOC, TOKIA-IPe3eHTaLU.

Bonpocsr 11 06cyxnenus

Collocability of words.
Types of meaning in word-groups.
Motivation in word-groups.
Free word-groups and phraseological units.
Semantic structure of phraseological units.
Classification of phraseological units.
Phraseological synonyms and phraseological variants.
Cultural specificity of phraseology : comparative study.
The contextual use of phraseological units. Wordplay.

TeMBI DOKIIaIOB
The Holy Script as a source of international phraseology.
Ancient legends and Aesop’s fables as a source of international phraseology.
3. Greek and Roman mythology as a source of international phraseology.

KoHTpoibHBIE BOITPOCHI

The image-forming base of phraseological units.
Proverbs and sayings.

VXN R DN =

N —

N —

OcHoBHas nuTEparypa
Aumpywuna I'.b. Jlekcukonorus anrnuickoro si3pika. M., 2001,2004,2008. I'nasa 12.
Tsuwuanu H.b. CoBpemennsiii anrmiickuii si3pik = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'naBa 7.
Enuceesa B.B. JIekcukonorvs COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO si3bIKa (0a30BbIi Kypc). — Cro.,
2015 — BBC Znanium. ['naBa 5.
3vikosa M.B. IlpakTuyueckuil Kypc aHTJIUHCKOM JIEKCUKOJIOTHH. — 2-€
n3ganne.— M., 2008. I'maBa 6.
A.B.Kynun. Kypc ¢paszeonorun coBpeMeHHOTO aHTIMICKOTO si3b1Ka . — J{yOHa., @ennkc +,2002.
I'maBa 8.

JlononHuTenbHAs IUTEpATypa
Bunapesa JI.A. Anurnuiickue uanomsl. — M., 2005. I'nasa 1.
Bnrasayxas M.B. Jlekcukonorust aHTTUICKOTO si3bika. Teopus u npaktuka. — HoBocubupcek, 2010 —
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Pegepar — 5T0 mucbMeHHas paboTa, rie KpaTKO H3JI0XKEHO HCCIIEOBaHUE KaKOW-IH00
poOIeMbl Ha OCHOBE M3YUYEHHUs U MEepepabOTKU TEOPETHUECKOro WM SMIMPUYECKOTO Marepuana. B
pedepare He mepecKka3blBaeTCs COAepKaHHE M3yYaeMbIX UCTOYHHKOB, a OCYIIECTBISIETCS X aHAJM3,
0000111eHIEe, TEPECTPYKTYPUPOBAHUE, CUCTEMATH3AIMS U T. 1.

O0béM BBINOJHAEMOI PadOTHI OMNPENETAETCS YUCIOM CTPAHUI] MAIIMHOMUCHOTO TEKCTa
(bopmart A4). OHH cunuTarOTCS, HAYMHAS C TUTYJIBHOTO JiucTa. HopmaTtus — He Menee 8-10 cTtpanwuir.

I'pa¢dux BbinmosiHeHus pedpepara

1. Beibop tembl. (Tema MoxkeT ObITh BbIOpaHa CaMOCTOSTENBHO WJIHM M3 TPEATIOKEHHOTO
npernojaBaTesieM crucka TeM. BoiOpanHas Tema Jo/kHa ObITh COTJIAaCOBAHA C MPEIMOIABATEIIEM).

2. IlepBu4HOE O3HAKOMJIEHUE C JTUTEPATYPOIL.

3. CaM0oAMarHOCTHKA UCCIIEI0BATEIbCKUX BO3MOKHOCTEH.

4. KoppeKkTupoBKa TEMBI, COINIACOBAHUE C MIPETOAABATEIIEM.

5. IlpoexTupoBaHuE UCCIENOBAHUS: pa3pabomka Hayuno2o annapama (aKmyaibHOCMb membl —
CBOMCTBa MH(OPMAINH, €€ 3HAUUMOCTb; Yelb UCCIe0068aHUs — OIMCAHUE TOTO, YTO OKUIAETCS B UTOTE
HCCIIEIOBATENbCKOM  palOThl; npedmem ucciedosanus — TO, YTO KOHKPETHO HCCIENyeTcsl H
npeoOpa3yercsi B HCCIEIOBAHUM; Memoobl UCCIe008aHUs — T MbICIUTEIbHbIE ONEepaluu U
MIPAKTUYECKHE JEHCTBUS, KOTOPbIE MO3BOJIAT MOIYYUTh HOBOE 3HAHHUE O MPEAMETE UCCIIEIOBAHUS).

6. Pa3zpaboTka npumepHoro miana pedepara (no0pob6Ho cmompu Hudxice).

7. V3ydyeHne M KOHCHEKTUPOBAHUE JIUTEPATypbl (HOpMaTuB aisi pedepara — HE MeHee 5
U3JJaHUH, JUTSE C1a00BUIAIINX YUAIIUXCS — HE MeHee 3 U3JJaHui).

8. AHayu3 TUTepaTypHl.

9. Hanucanue nepBoii yactu pedepara — BBEACHUS.

10. Hartucanue BTOpoit yactu pedepara — OCHOBHOM YaCTH.

11. Pa3paboTka «3aKI0YEHU.

12. CocraBnieHue cnycka JuTepaTypsbl.

13. PenaktupoBaHue TEKCTa.

14. Cnaua paOoThl IPENoIaBaTeIoO.

15. lopabGoTka 1o 3aMe4aHusIM MpenojaBaTess.

IMoaroroBuTEILHBIN 3TAI

W3yueHne cTyaeHTaMM BO3MOXHOCTEH OMOIMOTEKM M TEXHMYECKHX CPEICTB  00paboTKH
uHpOpMaLINH.

dopmupoBaHUE yMEHHI paboTaTh C KHUTOW: HCIOJB30BAaHUE COAEPIKAHUSA, MPEIMETHOTO
yKasaTes, CJIOBapel, ClIPaBOYHUKOB U T. 1.

Pa3paboTka npumepHoro miana pegepara

Cmpykmypa pepepama:

1) TUTYABHBIA JHCT, HA KOTOPOM JOJDKHO OBITh YKa3aHO Ha3BaHUE YUYPEKICHHS (B BEpXHEM
YacTH JIMCTA), BUJA pabOThl U mpeamer (hanpumep, «pegepam no mamemamuxey), Tema pedepara,
®UO seinonuuBiiero padory u @O npoBepstoiiero ee, Topoj v rojl (B HIXKHEH YacTH JIUCTA).

2) OrxnapieHne — conepKaHue padOThI C YKa3aHUEM CTPAHUIIBI, TJ€ HAUWHACTCS Ka)/Ias 4acTh
pedepara.

3) Beenenue — mposor BCero UCCIE0BaHMsI, TJI€ U3/1aracTcsl BECh HayYHbIH anmapaT, KOTOPhIM
PYKOBOJICTBYETCSl HICCIIEIOBATENb (aKTyalbHOCTb TEMBbI, LIEIb UCCIECIOBAHMSI, IPEIMET UCCIEIOBaHMUS,
MeTO]Ibl HcciaenoBaHusl. Kax/iplii KOMIIOHEHT Hay4YHOTI'O anrapaTa U3/1araeTcsi ¢ HOBOM CTPOKH.

4) OcHOBHas YacTh — COJIepKaTelbHasl YacTh pedepara: MOKET UMETh BHYTPEHHIOIO Pa30OUBKY
Ha TJIaBbl, HE MOXXET HOCHTh Ha3BaHHe «OCHOBHAas 4YacTh», €€ 3aroJioBOK (HopMyIHpyeTcs
COJIEPKaTENbHO, B COOTBETCTBHH C KOHKPETHON TEMOH.

5) 3akiroueHuMe — 3aBepllarollas 4YacTb, Ha3HAYEHUE KOTOPOW  IOKa3aTh, 4YTO LElb,
MOCTaBJIEHHAas B HCCIIEOBAaHHM, TOCTUTHYTa, a TUMOTe3a Jl0KazaHa (ans pedepara AOCTATOYHO
3aKJIIOYEHUs B BUJE KPATKOTO ONHMCAHMsI NPOJAETAHHOW paboThl M BBIBOAOB MO IJIaBaM WM IIO
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OCHOBHOM 4acCTH B 1I€JIOM, HO PEKOMEHIyeTCs TaK)KE€ CAEJIaTh HOBbIE YMO3AKJIIOUEHNUS, OCHOBAaHHBIE Ha
Marepuaigax ucciaeaoBaHus).

6) CIuCOK JIUTepaTyphl — BKIIIOYACT OMYOJIMKOBaHHbIE TEOPETHUECKHUE MCTOUYHUKHU, KOTOpBIC
ObUIM MPOUYUTAHBI U TeM OoJiee MPOLUTUPOBAHBI B pepepaTe C yKa3aHUEM MOJHBIX BBIXOAHBIX JTaHHBIX
(aBTOp, Ha3BaHUE, MECTO MU3JIAHMSI, U3/IATENBCTBO, oA U3AaHus). CIMCOK IUTEpaTyphl 0hopMIIIETCs B
a(paBUTHOM MOPAJIKE 1O MepBoil OyKBe (paMIIIMK aBTOPA, UM HAUMEHOBAHUS KOJIJIEKTUBHOTO TPYAa,
HE MMEIOIEro oIpejielieHHoro apropa. Ecinu Obuia ucnosnb3oBaHa WHGOpMalUs, pacloioKeHHas Ha
cailTax, TO HEoOXOJUMO YyKa3aTb HX TMOJHBIE ajJpeca M JaTy wucnonb3oBaHus.  Hopmartus
UCTOJIb30BAaHHON JTUTEpaTyphbl s pedepara — He MeHee 5 paboT, A CIA0OBUIAINX YUALIUXCS U
yuaiuxcs, oOydaromuxcs 1no bpaiinto — He MeHee 3 padoT.

7) [IpunoxeHue — Matepuai, yTOYHSIOMUN, HIUTIOCTPUPYIOLIHNMA, TOATBEPKAAIOLINHI OTAEIbHbIE
MOJIO’KEHHUSI MccleoBaHus: Gororpaduu, pUCYHKH, TaOIULIbI, CXeMbI, TpaduKU, TUAarpaMMbl, KOIHU
JIOKYMEHTOB.

CchlIKHM Ha aBTOPCKHE TEKCThI

CchIIKM Ha aBTOPCKHUE TEKCTHI ICTAIOTCS HECKOJIBKUMHE CITOCOOaMu:

1.Ccoiiku 3amexcmosvie. B o0mmeM crnucke TUTepaTypbl Kaxjaas paboTa KaxJoro aBTopa
MOJTy4aeT MOpsIKOBbII HoMep. B TekcTe pedepara npu oOpallleHuu K HUTATe 8 K8AOPAMHbIX CKOOKAX
cmagumcs nops0Ko8blll HoMep pabomuvl U Oajee uepes 3ansimyr CmMasumcs HOMep CMpaHuybvl, ¢
KOTOpOM OepeTcst 3Ta uTaTa, Hampumep [4, c. 148].

2. Iloocmpounvie cnocku. Kaxnas nurata Ha CTpaHUIE MOJIY4YaeT CBOM MOPSAKOBBIA HOMED.
Hanee, B KOHIIE CTpaHUIIBI (BHU3Y) 10O0B0OUMCs depma U NOO Hel N0 HOMEPOM, NPUCBOCHHBIM
yumame, yKasvl8aemcsi NOJHOe HA36aHUe UCMOYHUKA U CIMPAHUYA YUMUPOBAHUSL.

3. Brypmumekcmosvie CCblLIKU MOTYT JAENaTbCs HEMOCPEACTBEHHO B CaMOM TEKCTE IOCTe
LUTATBl C NOJHbIM HA38AHUEM 6cell pabomel U cmpaHuyvl yumuposauus. Tax MPOUCXOTUT B
pedepaTax ¢ MaNbIM KOJIMYECTBOM IIUTAT U CCBUIOK, HAITPUMEP, IPU OJTHON-/IBYX.

Odopmiienue padoThl

PaboTa BbINOIHSETCS B IEYaTHOM BHJIE Ha JHcTax opmaTta A4 ¢ mojasiMu: JieBoe — 3 cM, IpaBoe
— 1,5 cM, BepxHee u HIXKHee — 2 cM mpudrom «Arial» ninm «Times New Roman» 14 unul6.

Hywmepanus ctpaHul] IpocTaBiseTCsl CIpaBa B HIKHEM moje. OTCUeT CTpaHUI] HAaYMHAETCS C
TUTYJIBHOTO JIUCTA.

Bce vactu pabotsl «Ornasnenue», «Brenenuey, rnassl, «3akinoueHney», « CIUCOK JIUTEPATyph»
U TIPUJIOKEHUE HAYMHAIOTCS C HOBOM CTpaHUIIbI.

Ha3Banus paszesnoB, riaB B TeKCTe 00s3aTENbHO M JEJIAeTCsl C MOMOIIBI0 Oosiee KpPYIMHOTO
mpudTa, )KUPHOTO WIH TIONYKUPHOTO MpU(TA, TOJUESPKUBAHNSA, a TAKKE C TIOMOIIBIO YBEINYCHUS
PacCTOSIHUS MEX/Y 3ar0JIOBKOM U OCHOBHBIM T€KCTOM 110 1,5 cM.
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[Ipunoxenue 1. AHHOTaLIMS
paboueii MporpaMMBbl TUCITUTUTHHBI

AHHOTAIIYS PABOYEH ITPOTPAMMBI JIJUCHUTIJIAHBI

Ilenv xypca — GopMUpPOBaHHWE Yy CTYJACHTOB TEOPETHYCCKUX 3HAHHMA O CHUCTEMHOU
OpTraHu3aIUH JEKCUIECKOTO U (pa3eoTOTHIECKOr0 COCTaBa aHTIMHCKOTO SI3bIKA U OCOOEHHOCTSX €ro
(hopMHUPOBAHHMS U TIOTIOTHEHHUSI.

3adauu xypca:

® omnucaHue OCOOCHHOCTEH CTPYKTYPBI U CEMAHTHKH aHTJIMUCKUX CJIOB U ()Pa3€0JI0TU3MOB;

® (03HAKOMJICHHE CO CIIOCOOAaMH TIOTIOTHEHHS JIEKCHYECKOro U (ppazeosornueckoro (GoHI0B
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA;

® paccMoTpeHHe (YHKIIMOHHPOBAHUS JIEKCUKU U (Dpa3eooruu B KOMMYHHUKAIIHH.

CopepxaHue TUCIUIUIUHBI - TCOPETUYECKHE 3HAHHSI O CUCTEMHON OpPraHU3aIMH JTEKCUIECKOTO
1 (pazeoIOTHIECKOTO COCTaBa aHTITMHACKOTO S3bIKA.

I[I/ICI_II/IHJ'II/IHa HaIlrpaBJICHA Ha (I)OpMI/IpOBaHI/IC CJICAYIOIIUX PC3YyJIbTATOB 06yquI/1;1:

Komnerenuus

NHauKaTophl 10CTHKEHUS
KOMIIeTeHI M

Pe3yabTaTnl 00yuyeHus

OIIK-1. Criocoben
MIPUMEHSITH 3HAHUS

HWHOCTpPaHHBIX A3BIKOB U

3HaHUS O
3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIIMOHUPOBAHUS
A3BIKOB [IEPEBO/JIA, &
TaKXe UCIOJIb30BaTh
CUCTEMY
JMHI'BUCTUYECKUX
3HaHUU IpH
OCYIIECTBIICHUU
npo¢eCcCHOHATBHOM
JEATEIIBHOCTH

OIIK-1.1 Bnageet HaBBIKAMH
MIEPEBOIUECKOMN AEATEIBHOCTH
C POJIHOTO ¥ HA UHOCTPAHHbIN
SI3bIK, C MTHOCTPAHHOTO U HA
POIHOM S3BIK

3HaTh:

CTHJIEBBIC U )KaHPOBBIE
O0COOEHHOCTH Pa3IMYHbBIX BUJIOB
TEKCTOB Ha PYyCCKOM U
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE.

YMers:

OTIPENIENATh CIIEKTP BO3MOYKHBIX
CTpaTeruil U TaKTHK
KOMMYHHKAIIHH, JTOTTYCTHMBIX B
Pa3IMYHBIX CUTYalUAX PEUYEBOTO
oOLIeHMS.

Biagers:

TEXHUKOW aHaJIn3a
KOMMYHHUKATHBHOH CUTyaIluH;
TEXHUKOU paboThI CO CIOBAPSAMH,
CHPAaBOYHUKAMH U UHTEPHET-

pecypcamu
OIIK-1.2. Obnangaer 6a3on 3HaTh:
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUU O 3aKOHOMEPHOCTH

POAHOM U MHOCTPAHHOM
A3bIKAX

(GYHKITMOHUPOBAHUS POJTHOTO U
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

YmeTs:

BBIOMPATH ONTUMAJILHBIE
CTpaTeruu U TaKTUKU
KOMMYHUKAITUHU JJIS
OCYILECTBIICHUS
COOTBETCTBYIOIIUX BHIOB
KOMMYHUKAIUH.

Bmanerts:

JUHTBUCTUYECKUMHU 3HAHUSAMHU O
POTHOM Y MHOCTPAHHOM SI3BIKaX,
OCYILIECTBIICHUIO CBSI3aHHOM C
HUMH PO ECCHOHATHHON
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JESITEIIBHOCTH.
[IK-1. Cnocoben [IK-1.1. AemoHCcTpHpYET 3HaTh:

MIPOBOJIUTH 3HaHue opdorpaduaeckoi, opdorpadudeckyio,
JIMHTBUCTUYECKUI ophodnHuecKol, TEKCUIECKOH | Op(hOIMUUECKYIO, IEKCHUECKYIO U

aHaJIM3 TeKCTa/AUCKypca
Ha OCHOBC CUCTEMHbIX
3HAHUK COBPEMEHHOTO
oTalla 1 UCTOpHUU
Pa3BUTHUA N3YUACMBIX
A3BIKOB

Y TpPaMMAaTHYE€CKOM HOPM
M3y4aeMbIX S3BIKOB, a TAKXKE
YMEHHME aBTOMaTHYECKH
UCII0JIb30BaTh
rpaMMaTUYEeCKUE CTPYKTYPHL,
(bpazeosioruio 1 JEKCUKY B
OTpe/IeNIEHHBIX PEYEBBIX
CUTYyalMsX, KaK ObITOBBIX, TaK
U B CUTyalUsIX
MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAITIH.

rpaMMaTUYECKYI0 HOPMBbI
M3Yy4aeMBbIX SI3BIKOB,
(OHETHYECKYIO CUCTEMY,
IrpaMMaTUYECKUN CTPOH,
HEOOXOAUMBIN 00BEM JICKCUKO-

b pa3eonornuecKux eANHHMIL U
(YHKITMOHATTbHO-CTHIINCTUICCKHE
XapaKTePUCTUKU MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, TIPABHJIA TIOCTPOCHUS
TEKCTOB Ha pabOYMX S3bIKAX JIJIS
JIOCTHKCHHS X CBS3HOCTH,
MOCIe0BATEIHLHOCTH,
LIEJIOCTHOCTH Ha OCHOBE
KOMIIO3UIIHOHHO-PEYEBBIX (POPM,
JTUCKYPCUBHBIE CITOCOOBI
BBIpaKEHUS (PaKTyalbHOM,
KOHIENTyaJIbHOU U (OHOBOI
nH(GOpMaIIMU B TEKCTE HA TIEPBOM
WHOCTPAHHOM SI3BIKE B
COOTBETCTBUU C (PYHKIIMOHAIBHBIM
CTHJIEM.

YMers:

ABTOMATHYECKU UCTIOIh30BaTh
rpaMMAaTUYECKUE CTPYKTYPHI,
(bpa3eonoruto u JEKCUKY B
OTIpEeICIEHHBIX PEYEBBIX
CUTYaIUsAX, KaKk OBITOBBIX, TaK U B
CUTYalIUAX MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAITHH.

Bnanets:

YMEHHEM MPUMEHSTH
JUHTBUCTUYECKUE 3HAHUS B
OTIPE/ICIIEHHBIX PEYEBBIX
CUTYalIUsX, KaK OBITOBBIX, TaK U B
CUTYaIUIX MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAITIH.

TIK-2. Criocoben
BOCIIPUHUMATH Ha CITyX
ayTEHTUYHYIO peub B
€CTECTBEHHOM IS

[IK-2.1. IleMmoHCTpHUpYyET
3HaHUE OCHOBHBIX
rpaMMaTUYECKUX CTPYKTYpP U
JEKCUKO-(Pa3e0I0rnIECKUX

3HaTh:

OCHOBHBIE TPAMMATUYECKUE
CTPYKTYPBI U JTEKCUKO-
(hpa3ecoIOrnyecKue SIUHHIIBI
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HOCHTEJIEH sA3bIKa TEMIIC,
HE3aBHCHMO OT
0co0eHHOCTEH
MPOU3HOIICHUS U KaHajia
peud (0T KHUBOrO rojioca
JI0 ayIMO- U
BHICO3AITHICH)

CAUHUIIL.

W3y4aeMOTO SI3bIKa;

YMmeTs:

BOCIIPUHUMATH Ha CIIYX
yIOTpeOIIieMbIe B YCTHON peun
rpaMMaTHYE€CKHUE CTPYKTYPBI U
JIEKCUKO-(PPpa3eoIornuecKue
€IMHUIIBI.

BrnaneTs: HaBbIKaMH ay TUPOBaHHMS,
YTCHUA U TOBOPCHUA HA U3y4aCMO
SI3BIKE B YCJIOBUSIX UX PeaH3aiuu
B pa3JIMYHbIX KOMMYHUKATUBHBIX
CUTYAIHSIX, IPH OCYIIECTBICHUU
Oymayuieit nmpodeccruoHaIbHON
(IepEBOTICCKOM) IEITCIHHOCTH.




